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 ألكسندر فون هومبولت يتمشّى في القصيدة

ئ ! هجِّ
قالت الأرض..

ثمّ مدتّ طريقاً طويلاً..
"عليكَ أن تتبعَ الحصى

هجّئ خطواتِ الناس
والعجلاتِ والأظلافَ

والمناقيرَ التي عاندتِ الجوع"...  
*****

تاريخٌ من الآباء
ً تاريخٌ من الجهلِ الذي يحفرُ عميقا

تاريخٌ من المسافاتِ التي تفُضي إلى هاوية..
*****

اليتمُ سيرسم طريقك الأوّل، لتقرأَ سيرةَ الأبوّة
العطفُ سيجعلكَ ترسمُ أوراقَ الأشجارِ

التي سيبتلعها الإسمنت
الحدس سيقودك إلى سيرة الأرض..

كأنك تهمس للوقت:
سيأتي الناس..

وستأتي الفتاة التي ستكتب القصيدة...
*****

ابتكرنا الآلهة لتؤنسنا في العتمة
لنأكلها في الجوع

لنكرهها في الخسران
و نصفقّ لها في فرحٍ عابر..

Alexander von Humboldt geht im Gedicht spazieren

“Buchstabiere!”
sagte die Erde
dann breitete sie einen langen Weg aus
“Du solltest den Kiesen nachgehen
Buchstabiere die Schritte der Menschen
die Räder, die Hufe
und die Schnäbel, die dem Hunger nicht gehorchten”

Eine Geschichte von Vätern
Eine Geschichte von Blindheit, der tief gräbt
Eine Geschichte von Wegen, die zu einem Abgrund führen

Die Verwaisung wird deinen ersten Weg zeichnen
damit du die Geschichte der Vaterschaft liest
Das Mitleid wird dich dazu bringen, die Blätter,die vom Beton verschlungen werden, zu 
zeichnen
Die Intuition wird dich zur Geschichte der Erde führen
Als würdest du der Zeit flüstern:
“Die Menschen werden kommen
und das Mädchen, das das Gedicht schreibt, wird auch kommen”

Wir erfanden die Götter, damit sie uns in Dunkelheit trösten
damit wir sie beim Hunger essen
damit wir sie beim Verlust hassen


